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BucnoBku. Konkperni o0cTaBHHN KOMYyHIKaIlii, a caMe MOBEIlb, CIIyXad, IPOCTOPOBI 1 YacoBi mapa-
METpPH KOMYHIKaTUBHOI CUTYyalii, BU3HAYAIOTH ii MparMaTHKy; 3aiMEHHUKOBI CIIOBA MOKJIMKaHI BUKOHYBATH
cnenudiuny (pyHKIIi0O — BCTAHOBJICHHS 3B 3Ky MK KOMITOHEHTaMH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, 3/1HCHIOIOYN
1€ uepe3 BKa3iBKy.

Krnac nefiKTHUHMX eJIeMEHTIB € BiJKPUTUM 00’ €JHAHHSIM, IPOHUKHICTH SIKOTO 3yMOBIIEHA XapaKTEPOM
CKJIaJJIOBUX OJIMHHMIIb, iX (PYHKIIOHATEHIM HaBaHTAKEHHSM.
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kadepu NPAKTUKU aHTTIHCHKOI MOBU BOJIMHCHKOTO
HalllOHAJILHOTO yHiBepcuTteTy imMeHi Jleci Ykpainku

JleKCHKO-TpaMaTH4YHi 0C00JIUBOCTI AaHTJTIHCHKOTO
Ta YKPAIHCHKOI0 AJIOBOT0 JTUCTA: KOMIIAPATUBHUN ACHEKT

Pobomy eurxonano na kaghedpi npaxmuku aHeniucbkoi
moeu BHY im. Jleci Yxpainku

VY cTaTTi BUCBITIIOIOTHCS JIGKCHYHI Ta TPaMaTHYHI 0COOJIMBOCTI aHTIIHCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO ALJIOBOTO JIUCTA B
MTOPIBHAIBEHOMY acIeKTi. BHIUIAIOTECS CITIIBHI Ta BiAMIHHI PHUCH I[HOTO THITY TEKCTY B 000X MOBax.

KoarouoBi ciioBa: ninoBuil nuct, aHriilicbka MOBa, yKpaiHChbKa MOBa, JE€HOTAaTHBHA iHQopmaris, JIeKCHYHA
OJIUHHUIIS.

KpncaHOBa T. A. JleKCHMKO-TpAMMATHYECKHE 0CO0EHHOCTH _AHIJIMICKOI0 M YKPAUHCKOI0o Ja¢J10BOIro
NUCbMAa: KOMIIAPATHBHBII acnekT. B cTarhbe OCBEMIAIOTCS JIEKCUUYECKHE M rpaMMaTUYCCKUE 0COOCHHOCTH aHTJIUH-
CKOIro 1 yKpaumHCKOT'O JCJIOBOTO IMUCbMa B CPAaBHUTCJILHOM ACIICKTEC. Brigenstorest 06HII/IC " OTJIMYHUTEIIbHBIC YCPThI
TAKOTO THIIA TEKCTA B 000MX A3BLIKAX.

KaroueBrsle ciioBa: JACJI0BOC IMMMCHMO, AHTTIHACKHI S3BIK, praI/IHCKI/Iﬁ A3BIK, ACHOTAaTHBHAA I/IH(l)OpMaIII/ISI, JICKCH-
YCCKas €auHUIa.

Krysanova T. A. Lexico-Grammatical Peculiarities of English and Ukrainian Business Letters: the
Comparative Aspect. The article highlights lexical and grammatical peculiarities of English and Ukrainian business
letters in the comparative aspect. Common and specific features of such text type are distinguished.

Key words: business letter, English language, Ukrainian language, denotative information, lexical unit.

IMocTaHoBKa HayKoBOI Mpo6JeMu Ta ii 3HaYeHHs. CrienivHAN CTaH aHTIIIHCHKOTO JAUIOBOTO JIUCTA
SIK IHCTPYMEHTa MKHAPOIHOI KOMYHIKaIi1 poOUTh HOro 00’ €KTOM JOCIIKEHHS KYJIBTYPOJIOTIi, COIIONOTII,
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TICUXOJIOT11, MHTBicTHKH. HEoOXiMHICTh BUBYEHHS MPOOIIEM IiTOBOI KOMYyHIiKallii 00yMOBJIeHAa POCTOM MiX-
KYJIBTYPHUX 3B’SI3KiB Y CYy4acHOMY CBITi, IO NMPUBOIUTH 1O iHTeHCH]ikamii iHpopManifHOro OOMiHYy y
cdepi mpodeciitHOi KOMyHiKallii. AKTyaJlbHICTh TEMH HAyKOBOTO JIOCIHIDKEHHS OOYMOBIIEHA CIIPSIMOBA-
HICTIO Cy4YacHOi HayKH NMPO MOBY Ha BHUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB PI3HUX XaHPIB Ta crenmuiku ix
BiATBOpEHHS y mepekiaai. O0’eKTOM AOCIHiIKEHHS € TEKCTH IiJIOBUX JIMCTIB aHTIIMCHKOIO Ta YKPaTHCHKOO
MoBaMu. [IpeaMeToM po3IisAy € JeKCHYHI Ta rpaMaTUdHi OCOOJIMBOCTI aHTIIIHCHKUX Ta YKPAaTHCHKHUX ALJI0-
BHX JIFICTIB Y KOMIIAPATHBHOMY acIleKTi. MeTa IOCIiPKeHHS [OJIArae y BCTAHOBJICHHI CIUTBHUX Ta BiAMIiH-
HUX PHUC Y JIEKCUKO-TPAMAaTUYHIH CTPYKTYP1 aHTTIHCHKIX Ta YKPATHCHKUX JUTOBHX JIUCTIB.

JinoBwuii mucT, AK 1 OyAb-IKUH TEKCT, SIBIISIE COOO0 €HICT 3MICTY 1 (OpMH Ta MOXKE OyTH ONHCAaHUM
SIK IBOCTOPOHHSI CTPYKTYpa, SKa CKIAJAEThesa 3 piBHA iH(pOpMarii 3micty Ta piBHA Gopmu. [igoBi mucTu
00’e/THaHI MEBHUM 3arajbHUM IHTCHIIIHHAM 3MICTOM, BOHM HAiJICHI IOKyMEHTAJILHOK CHJIOK, € CEMaH-
TUYHO 3aBEPUICHUMH 3 OCOOJIMBUMH IPaMAaTUYHOIO Ta KOMYHIKaTUBHOIO CTPYKTYpPOIO. |0 KOMyHIKaTHBHUX
3aBJaHb, 110 BUPILIYIOTHCS 32 JOINOMOIOIO AIIOBOTO JIMCTA, HAJEKaTh: YCTAHOBJIECHHS MAPTHEPCHKUX CTO-
CYHKIB, YKJIaJlaHHsI YTOJId, CTBOPEHHSI aTMoc(epH JOBipH Ta CHiBpOOITHUITBA MK HapTHEPaMu, MigTBEp-
JUKEHHSI TIEBHUX 3000B’s3aHb. TakuM YWHOM, aIeKBaTHA IHTEPIIPETAIlis UTIOBOTO JIHCTAa 3aJICKUTH BiX
MEBHOT KOMIIETEHIII1, SIka BKJII0YAE PO3YMiHHSI JIEKCUYHUX, CTUIICTUYHHIX Ta MParMaTuyHuX 0coOIMBOCTEH
LBOTO THITY TEKCTY.

AHaJji3 ocTaHHIX HOCJHiTKeHb i3 Li€i mMpo0JieMu. YBary JHTBICTIB Ta TepeKiaiadiB MPUBEPTAIOTh
MepeayciM CTPYKTYpPHi, KaHPOBI Ta JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi OCOOJIMBOCTI aHTIIHCBHKOTO AUIOBOTO JIUCTA, a
TaKkoX crernudika nepemadi oro moBoro nepeknaay. B. H. KomicapoB BigmiuaB, mo Teopis mepexnamgy
BHBYA€ BIUIMB Ha TPOLEC MEPeKIaay MOBHHX OCOONMBOCTEH MEBHOTO (DYHKIIOHAJIHLHOTO CTHIIIO B MOBI
OPUTIHATY, aHAJIOTIYHOTO HWOMY (DYHKI[IOHAJIBHOTO CTHUJIKO B MOBI MEpeKaay Ta B3aeMOJIi 1UX JABOX PAIIB
MoBHUX sBUII [2, 109]. HochimkyBamucs mpoOieMu MiKKYIBTYPHOI B3a€EMO/IIi B IIJIOBOMY CITUIKYBaHHI
(T. B. CaBuenko), apxiTekToHika fainoBoro ymcta (B. B. Paguenko), komyHiKaTHBHO-TTparMaTU4Hi Ta KOTHi-
TUBHI 0coOimBOCTI B ninoBomy crinkyBanHi (I. €. Hlaprait, T. A. IcymoBa), IMIUTIIATHICT Y IIOBOMY
muckypci (O. C. CummkoB). OtHaK HEAOCTATHBO PO3POOIICHUM € MOPIBHSIBHHNA ACTICKT BUBYCHHS TEKCTIB y
MeKax MEeBHUX JKaHPiB, 30KpeMa JiJIOBUX JIUCTIB.

Bukiaan ocHOBHOro Martepiajiy i 0OIpYHTYBaHHSI OTPUMAaHHUX pe3yJbTaTiB aociimxkenHs. Cave
MOBHI 3aC00H, iX 3MICT 1 BXXMBaHHS JI03BOJISIIOTH HailehekTuBHimIe (QikcyBaTh AiNIOBY iH(OPMALIIIIO 1 € CITiIb-
HUMH U QHTJIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, HAIlPUKIIA] BHKOPHUCTAHHS AiJ0BOI TepmiHosorii (Shipment,
offer, aforesaid, delivery, enclose, distributor, euweseadanuii, suweszasnauenuii, peszomoyis, 36imuicme,
kpeoum mowo), hpaseosorii, ska mae crermdiunmii xapakrep (to be in receipt of, cash on delivery, in
compliance with, iniyitosamu numanmns, nocmasumu 0o 6idoma), BAKOPUCTAHHS CHHOHIMIB, 3BEJIEHE JI0
MiHIMyMY, 1[0 HE Ma€ BUKJIMKATH JBO3HAYHOCTI CIIPUUAHSATTS, BiICYTHICTh €MOIHHO-€KCIIPECHBHOT JIEKCH-
KH, YiTKO PErjaMEHTOBaHE PO3MillleHHs Ta OyloBa TEKCTY, HasABHICTh CTAHIAPTHHUX CTIHKHUX CJIOBOCIIOINY-
YeHb, [IEBHUX MOBHUX KJILIE.

JinoBHii TUCT BOJIO/IIE€ TAKUMH 3aralbHOTEKCTOBUMH BIIACTHBOCTSMH, SIK KOMYHIKaTHBHA CIIPSIMOBa-
HICTB, CMHCIIOBA 1 JIOTiYHA IUTICHICTh, 3B’ S3HICTH Ta 3aBEpIICHICTh, iHHOpMaTHBHA 3HAUYIIiCcTh. KpiMm Toro,
JIJIOBUH JIUCT BOJIOJIE€ TAKUMHU CIIEUU(DIYHUME OCOOJIMBOCTIMH, SIK: 1) 00’ €KTUBHICTH; 2) KOHBEHIIHICTD;
3) IHCTPYMEHTaJIbHICTD; 4) MparMaTHUHICTh. CTHIIICTUYHOX HOPMOIO J1IOBOI KOPECIIOH/ICHIIIT € CTaHIapTH-
3ais, ska (IKCYeTbCs JIEKCUKO-(Ppa3eosoTivHO Ta CHHTAaKCUYHO. BioMo, 10 MijloBe MOBJIEHHS XapakTe-
PHU3YETHCS MOJIOHICTIO MOBJICHHEBHMX 3aCO0IB Ta IX YaCTOTHICTIO, a Ie CIPHYUHSAE MOSBY KIIIIE Ta CTaH-
napry [3; 51.

JinoBwuii nuCT sIK yacTuHa cepu IiI0OBOT KOMYHIiKallii BUKOHYE MEBHY KOMYHIKATHUBHO-NIParMaTHYHY
(dYHKIIIO, T TKOO PO3YMIETHCS THIIOBAa KOHBEHIIITHA MOBJICHHEBA pealtizallisi IparMaTHYHOi METH aBTOPa,
00yMOBIIEHa HOpMaMH COLlialibHO-QYHKIIOHAIBHOI chepr. 3araqbHO0 MParMaTiyHO0 METOI0 aIPEcaHTa €
BILIMB Ha ajjpecaTa. A MOBHI 3aCO0H, SIKi peali3yIoTh 110 METy, (JOPMYIOTh IIEBHY KOMYHIKaTHBHO-TIparMa-
TUYHY (QYHKLIIO JHCTa, sIKa 1 J03BOJISIE aapecaTy iHTepPHpEeTyBaTU TiNOBHMA JUCT-TIPOXaHHS, HMPOIMO3HILII0,
ckapry, Bubauyenns toruo [4, 10-11].

SIKICHO peneBaHTHHM JUIsS Tiepeladi JeHOTaTHBHOI 1H(OpMAaIii JilIOBOTO JHCTa € OJOK OCHOBHOTO
MOBIIOMJICHHS, [IE€ TIOJIA€THCSl HAHCYTTEBIIIA iHpOpMAaIis, Ka peani3yeTbesl nepenosciM y nekcuti. Cepen
JICKCUYHMX OJIMHMIIb, SKI BYKUBAIOTHCS B JAIOBUX JMCTAX aHMIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB, BHIIJISIFOTHCS JIB
CHUIBHI TPYIU: 3araJlbHOBKHBAHI CIIOBAa Ta CIEIliajibHA JIOBA JICKCHKA. Yjana KOMOiHaIlig iX y pedeHHi
cripusie Kpailiid peaiizaiii KOMyHIKATUBHOI CHPSMOBAaHOCTI TEKCTy IIOBOTO JMcTa. ['pymy cremiaibHOT
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JIJIOBOI JIEKCUKH CKJIAJAAlOTh JIEKCHYHI OQUHMII, IKI MOKHA IMOJUIMTH Ha IBa KJacH: OJHOIUIAHOBI, TOOTO Ti,
II0 y CBOIl CeMaHTHU4Hiil CTPYKTYpi MalOTh TUIBKM TEPMIHOJOTIYHE 3HA4eHHs, Hanp: discount — ouckonm,
snudicka; remittance — nowmosuii nepexas; letter of credit — axpeoumus, after-payment — odonnama;
throughput — nponyckna cnpomoosicrnicms, maturity — mepmin ob6epmanns, Ta TBOIIAHOBI, TOOTO Ti JIEKCHY-
HI OJMHHUIN, [0 MOEAHYIOTH TEPMIHONOTIYHE 1 HETEPMIiHOJOTIYHEe 3HAa4YeHHs, Hanp.. market — /) punox,
2) mopeiens, 3) punxosa yina; treasury — 1) xasnaueticmeo, 2) kasna, 3) ckapbnuys; agent — 1) acenm,
2) nocepeonux, 3) diau, 4) paxmop, quote — 1) npusnavamu yiny, 2) yumyeamu, 3) 6pamu ¢ ranxu, claim —
1) pexnamayis, 2) npemensis, 3) 3assa.

OOuzBi rpynu € MOCTIHHUM KOMITOHEHTOM JiJIOBOTO JIMCTa aHTJHCBHKOIO 1 YKpaiHCBKOIO MOBOIO Ta
CIIyTYIOTh KOHKpETH3alii JeHOTaTWBHOI iH(popMalii, AOMOMaraloTh AEKOMyBaTH iH(POpMALi0 AiOBOTO
nucTa. TepMiHONIOTIYHA JIEKCUKa MoKe OyTr 00’ €JHaHA y MEBHI TPYNH 32 TEMaTUYHM MPUHIUTIOM: 1) Ha3BH
IUTOBUX JOKYMEHTIB; 2) TuiaTexi; 3) cTpaxyBaHHS; 4) IMOCTaBKa Ta TPAHCIIOPTYBAHHS; 5) SIKICTh TOBapy Ta
naKyBaHHs; 6) Ha3BU OPM AIJIOBOI aKTUBHOCTI.

Jo mepmioi rpynmu HajexaTh 3arajioM IMEHHUKH — Ha3BH JOKYMEHTIB, OLlbIlla YacTWHA SKUX Mae
BIZIMOBI/IHI HA3BM B aHTJIHCHKIH Ta yKpaiHChKii MoBax. Hanpukiasn: letter of credit — akpeoumus,; enquiry —
qucm-3anum; bill of lading — xonocamenm,; complaint — ckapea; invoice — paxynox-gpaxmypa, certificate of
origin — cepmudhixam noxooacenns mosapis, bill of exchange — mpamma.

Hpyry Tpymy CKIamarTh JEKCHYHI OIMHMIN, SKi BIJHOCATHCS OO IDIATEXKIB Ta BapTOCTI TOBapy,
HAIPHUKIA: account — paxynok,; promise of payment — nzamisxcrne 30606 s13anns,; competitive price — xonxy-
PEHMHOCNPOMONCHA Yina;, payment terms — ymosu onramu, nominal price - nominansna yina, beneficiary —
o0eparcyeau epowteti,vendee — noxkyneyo.

HacrynHy rpynmy — cTpaxyBaHHS — CKJIaJarOTh CJIOBA Ta CIOBOCIONYYCHHS, SIKI BU3HAYAIOTh BHJ Ta
(dopmu cTpaxyBaHHS, HAIPUKIA: iNSUrance — cmpaxysanns, accident insurance — cmpaxyeanns 6io newac-
nux eunaokie,; fire insurance — npomunooicesxncne cmpaxysanns; insurance against all risks — cmpaxysanns
npomu ecix pusukie, Mmarine insurance — cmpaxysanns 6i0 mopcokux pusukis, perils of carriage —
nebesneku nepesesenns; contribution allowed in general average — suecku 3a 3azanvny asapiio.

YeTBepra rpyna — NOCTaBKa Ta TPAHCIIOPTYBAHHS — BKIIFOUAE CJIOBA Ta CIOBOCIIONYYCHHS, SIKi O3HAYa-
I0Th YMOBH TIOCTaBKU Ta BUAM i popmu TpaHcmopTyBanHs. Hampukan: carrier — nepegiznux, Consignee —
sanmanicoodepaicyséay; CONSIgNOr — eanmadicosionpasnux, free alongside ship — ¢gpanko 6ina 6opma
xopabas, free on board — ¢panko-6opm,; cargo — mosap, sxuil nepesozumocs, eanmadic, load freight —
sasanmadicysamu moeap, freight charges — mpancnopmui eumpamu; transit — mpansum, nepesesenns,
ex-dock — ¢ppanro-oox; short delivery — neoonocmaska.

[T’sTy Tpyny CKIIaiatoTh JEKCUYHI OMHUII, SIKI BITHOCSTBCS JI0 SIKOCTI TOBapy Ta MaKyBaHHs, HAIIPH-
kiaa: top quality products — mosapu natisuwoi sxocmi, best quality selection — mosapu natisuwoi sxocmiy
best supplies — nocmasxu natikpawux mamepianie; brand leader — mosap, saxuii kopucmyemocs Haii6-
imbuum nonumom, Propriety name — namenmosana Hazea mogapis.

[locTa rpyna BkIouae Ha3Bu (opM [iI0BOI aKTHBHOCTI, Hampukiam: Sole proprietorship — inousi-
Ooyanvre nionpuemnuymeo, public limited company — siokpuma axyionepna xomnanis; master limited
company — akyioHepHO-KOMAHOUMHe MO8aAPUCEO MOUO.

[HITMM KOMITOHEHTOM CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH JOCTIIKYBaHHX JIJIOBHX JIUCTIB € CTEPEOTHITHI KIIiIIe,
SIKi MOXKHA 3TPYIyBaTH 32 TEMaTUYHOIO O3HAKOIO: 1) 3aMOBJIEHHS; 2) MPOIO3UIlis; 3) MpeTeH3is, cKapra;
4) 3anuT; 5) NOBiOMIIEHHST; 6) BUOaYeHHsI;, 7) MPOXaHHs. ICHYBaHHS B yKpaiHCHKiii MOBI IOMIOHUX TPYII BU-
CIIOBIIIOBaHb 3HAYHO TIOJIETIIYE IX TEpeKiaj 3 aHTJiHCBhKOi. Po3risiHeMo KoxHY rpymy: 1) 3amMoOBIeHHS,
mamnp.: With reference to the catalog you sent us we wish to place the following order [1, 45]. — Mu xominu 6
3pobumuU HACMynHe 3aMOGIeHH S, CRUPAIOYUCL, HA Kamanoe, AKull Bu nam nadicranu;

We are ordering ... each of the following item S [1, 98]. — Mu 3amoénaemo no ... 00uHUYb KONCHO20 3
HACmMynHux aupooie;

2) npomno3uuisi, Hanp. : Based on your annual requirement of ... items, we can make the following
offer [1, 45]. — Buxooauu 3 Bawoi wopiunoi nompebu 6 ... 00uHuYyb, MU ModcemMo 3anponorysamu Bam
HACMYNHI YMOBU 002080DY;

3) nmperensis, ckapra, Hamp. : We regret that we must place the entire shipment at your disposal. Please
let us know how you wish to dispose of same [1, 105]. — Mu 3 orcanem mycumo nosepuymu Bam euciari
Bamu mosapu. Ilpocumo nogioomumu nac npo me, ik Bu npononyeme po3nopaoumucs epy3om,
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4) zammuT, Hanp.: We are above all interested in information regarding the solvency and credit rating of
the company [1, 98]. — Ocobaueo nac yikasumo ingopmayis wooo niameicocnpomMoxcHocmi gipmu ma iv
KpeoumocnpoMONCHOCmI;

5) moeimomiaenns, Hanp.: We wish to inform you that your order Ne 30198 dated ... has been shipped
today [1, 198]. — Mu xouemo nosioomumu Bac, wo 3amosenenns Ne 30198 6io ... 6yno eiosanmadicene
CbO2OOHI;

6) Bubauenns, Hanp.: We offer our apologies for the delay in delivery [1, 123]. — Mu subauaemocs 3a
3AMPUMKY 8 HOCTNABYI,

We will immediately make payment and would like to ask you to excuse the delay [1, 125]. — Mu
Hez2allno nposedemo onaamy i npocumo Bac eubauumu nac 3a 3ampumxy;

7) npoxanns, namnp.. We shall (should) be obliged if you will (would) inform us... [2, 105]. — Mu
bydemo (byau 6) 60suni, skugo Bu nogioomume (nogioomunu 6) Ham ...

Oxpemoi yBaru 3acilyroBy€ BXKUBaHHs abpeBiaTyp i CKOpPOUEHHUX CIIiB, K1 BIAIrParOTh BAXKIIUBY POIb y
JIOBOMY CHiJIKyBaHHI. AOpeBiaTypu Ta CKOpPOYEHi CJIOBa CIYTyIOTh MOBHIH €KOHOMIi 1 poOIsITH 3MicT
OB 3pO3yMINIMM ISl By3bKoro kona (axisuis. [Ipu mepeknani BapTo 3acTocoByBaTH iX (pyHKIIOHATBHI
BiAMOBiAHUKK ab0 omumcoBwii crmoci6. Hampukmam: a.a.r. (against all risks) — mpomu ecix pusuxis; a.c.
(account current) — nomounuii paxynox, advt. (advertisement) — 06 ’sea, pexiama; amt. (amount) — cyma;
B/E (bill of exchange) — mpamma,; B/L (bill of lading) — xonocamenm,; chq (cheque) — wex; C.N. (credit
note) — xkpedumne asizo; DIP (documents against payment) — ookymenmu 3a comiexosuii pospaxynok,; emb.
(embargo) — embapeo, mm. (nominal) — rominansrui.

Cepell CHHTaKCHYHUX CTPYKTYp, BIACTUBUX JIJIOBHM JIUCTaM 000X MOB, XapaKTEPHUMH € TIPOCTi pe-
YEeHHSl 3 YCKIQJHEHOK CTPYKTYpOlO. AHTJicbke pedeHHs HaOyBae YCKJIAIHEHHsS depe3 BUKOPUCTAHHS
1H(IHITUBHUX KOHCTPYKIIIH, TePYH/II0, AIEMPUKMETHUKOBUAX 3BOPOTIB, SIKi € 3ac00aMH MOBHOI €KOHOMIT Ta
HE € XapaKTEepPHUMH I YKPATHCHKOTO JLJIOBOrO JUcTa. [IpH mepekyiaii JOMiTbHO BHKOPUCTOBYBATH TpaMa-
tHuHy Tpancdopmariito. Hamp.: When unpacking the goods we experienced damages owing to the
insufficient terms of transportation [1, 143]. — Ilpu posnaxosysanmni mosapy mu nomMimuiu, wo moeapu
HAOIUWIU YUIKOONCEHUMU Yepe3 HesIONO0GIOHI yMoeu mpancnopmyeanHs. Y TIEpeKiIajli periika 30epirae
cy0’ekT mii, ame T CTpyKTypa [emI0 3MIiHIOEThCA. | 'epyHmiil TpaHCIOHYEThCA B IMEHHY CHHTarMmy i3
MPUIMEHHUKOM 1 BUKOHYE B peueHHI (pyHKIIiF0O 0OCTaBUHH Yacy.

Y Bunmagkax, KOIW aHTJIHChKE pEeUeHHS YCKIQJHIOETHCS aOCOMIOTHHM Ii€ENPUKMETHUKOBHM a00
iH(IHITUBHUM 3BOPOTOM, TO Iii (popmu TpaHCHOPMYIOTHCA MPHU MEPEKIai B MiAPAIHE pPeUSHHS MPUIHHU
abo 3’sicyBanbae. Hanpukmnaa: We offer you 3,000 tons of gas oil, delivery to be made in August [1, 149]. —
Mu npononyemo 3 000 mon 2azotins, 00 mo2o 4 NOCMABKa 8i00y0emuvcs 8 CEphH.

You having been most successful in selling other goods, we would like to offer you our products [1, 156]. —
Mu xominu 6 3anpononysamu Bam nawy npodyxyito max, ax Bu docsieau 3HauH020 YCHIXY 8 npooaici
bazamvox mosapia.

[H}iHUTHBHI KOHCTPYKIII BiATBOPIOIOTHCS EKBIBAJICHTHO a00 TPaHCPOPMYIOTHCS B MiAPSIHE PEUCHHS
ymou: We expect the goods to be loaded at once [2, 143]. — Mu ouixyemo, wo mosapu 6ydymo eiosanma-
JiCeHi He2atito.

B anrmificbkkoMy AUJIOBOMY JIMCTI JOMIHAHTHUMHU € JIHCHHMI Ta YMOBHHMU CIOCOOHW Jii Ji€cioBa, siKi
MepeIaloThCS eKBiBAJICHTHUMU (opMaMu B nepekiasi. Hamp.:

We would be grateful if you could confirm that this company settles promptly on due dates [1, 154]. —
Mu oynu 6 Bam 60siuni, sikugo Bu moenu 6 niomeepoumu, wo ys KOMNAHIS 6UPIiuLye 6ci cnpasu y ecma-
HOB/1eHI CMPOKU.

ImmiepatuBHa opma jiecioBa, MO BKUBAETHCS B YKPATHCHKOMY JJIOBOMY JIMCTYBaHHI, HE BIacTHUBa
JUISL aHTUIHACBKOTO J1JI0BOTO JIMCTA.

XapaKkTepHOI PUCOK0 aHMITIMCHKOIO AIOBOTO JUCTA € BXXKUBAHHS CTAHAAPTHU30BAHUX KIIIIIE, SIKI MAIOTh
MparMaTu4Hy CHPSMOBAHICTh Ta CIYTYIOTh peaisallii KaTeropii JinoBoi BBiwmBocTi. Hanpuknan: We are
looking forward to hearing from you. (Mu 3 nemepninnam uexaemo sawoi sionosioi). We would appreciate
your cooperation on this matter. (bydemo edsiuni 3a cnisnpayro). Thank you in advance for your cooperation
(Hanepeo osaxyemo 3a donomoey). Awaiting your prompt reply. (B ouikysanni wieuokoi 6ionogioi).

BucnoBku. TakuMm 4nHOM, IIEpEeKIIa AIJIOBOrO JIMCTA MOTpeOye MEBHOI KOMIETEHII], sika Mae 6a3yBa-
THCS TIEPEOBCIM Ha TTHOOKOMY PO3YMiHHI JIEKCHKO-TPAMATUYHUX Ta MparMaTHYHUX OCOOIHMBOCTEH ILOTO
TUIY TEKCTy. 3iCTaBHUI aHali3 CTEPEOTHII30BAHUX MOBHHUX CTPYKTYp MPOAUKTOBAHO 1 PO3BHUTKOM MiX-
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KyJTbTYPHUX 3B’SI3KiB, 1 HEOOXIAHICTIO BHUSBIIEHHS BHYTPIMIHIX (paKTOpPiB MOBHOTO PO3BHUTKY. lIpoBenenuit
aHaJli3 HE BUYEPITYE BCIX CTOPIH JIOCIIPKEHHS JUIOBOTO JINCTa B KOMIIApaTUBHOMY acmekTi. [lepcrekTus-
HUM € PO3IIIAJ] AHTIIHACHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO MAIJIOBHX JIHCTIB Yy KOMYHIKATHBHO-TIParMaTHYHOMY Ta
JIIHTBO-KOTHITUBHOMY aCIICKTaXx.
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YK 811.111°42+81°221 . 0. Ky3nenoBa — Bukianau kadeapu JeKCUKOIOTIi
Ta CTHJIICTUKH aHIITiHChKOT MOBH KHIBCHKOTO HalliOHAJIBHOTI'O
JHTBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY

EMoTuBHUII acieKT HOMiHaIliii BUpPAa3iB 00, 1M4Y4sl B JUCKYPCi

Pobomy suxonano na xaghedpi nexcukonoeii
ma cmunicmukuy avenivicokoi mosu KHITY

VY crarTi BHCBITIIEHO EMOTHMBHHI TOTEHI[ia)l HOMIHAI[I HeBepOaIbHOTO KOMITOHEHTA KOMYHIKaIii ‘‘BHpa3s
00nnyYst” B aHTJIOMOBHOMY XyIOXHBOMY AMCKypci. [IpoBeneHuii aHali3 eMITipUYHOrO Marepiany 1a€ MOXIIHBICTh
3pO0OHMTH BUCHOBOK, IO MOBHI MO3HA4YEHHs JIMIEBHX EKCIPECii € eMOTHBHHMH 3HaKaMH, Yy SKHX KOAU(IKOBAHO
MICTUTBCs iH(OpMaLisi PO eMOLIHHUI CTaH KOMYHIKaHTIB, 8 TAKO)K BOHHM € JIETepMIHAHTAMHU BUPaKEHHsI KOTHITUBHUX
MeXaHi3MiB eMOI[IHOTO 1HTEIEKTY.

Kawuosi cioBa: HeBepOanpbHHN KOMIOHEHT KOMYHIKamii “BHpa3 oOMMYYs’, €MOTHBHUI 3HAK, €MOLIWHUI
IHTEINEKT.

Kyv3nenoBa /I. 0. DOMOTHBHBIN aCHEeKT HOMHHAIMK BbIpa:kKeHUs JUIA B aucKypce. CTaThsd MHOCBSIIEHA
W3YYEHHUIO 3MOTHBHOTO IMOTEHIMaa HOMUHAIINK HEeBepOATHHOTO KOMIIOHEHTa KOMMYHHUKAIIMHU ‘‘BBIpa)KEHHE JIHIa” B
AHIIIOS3BIYHOM XYJIOKECTBEHHOM JHCKypce. B pe3ynpTare mccieqoBaHWS WUTIOCTPATHBHOTO MaTepHalia CHelaH
BBIBOJ O TOM, YTO SA3BIKOBBIC 0603Haqu1/151 JIMICBBIX 3Kcnpeccy1171 SBJIAKOTCA ODMOTUBHBIMU 3HAKaMH, I/IH(i)OpMI/IpyIO-
000%00%051 06 OMOIIMOHAJIBHOM COCTOSHUU KOMMyHI/IKaHTOB, a TakKxXe I[eTepMI/IHaHTaMI/I KOTHUTUBHBIX MCXaHU3MOB BI)Ipa-
JKEHHS X SMOLMOHAILHOI0 UHTEJIIIEKTA.

KiroueBble cinoBa: HeBepOaIbHBIH KOMIIOHEHT KOMMYHHUKAIMK “BBIpa’KCHHE JIUIA”, SMOTUBHBINA 3HAK, YIMOIIHO-
HaHBHLIﬁ HUHTCIIJICKT.

Kuznyetsova D. Yu. Emotive Aspect of Facial Expression Designations in Discourse. This article presents a
study of the emotive aspect of designations of the nonverbal component “facial expression” in Modern English
discourse. On the basis of the data obtained, it has been established that nominations of facial expressions function as
emotive signs and can determine the level of emotional intelligence.

Key words: nonverbal component ‘facial expression’, emotive sign, emotional intelligence.

IMocTaHoBKa HayKOBOI MPo0JIeMH Ta il 3HAYEHHA. AKTYaJIbHOIO TEHICHIIIEIO Cy4acHOT JIIHTBICTHKH €
il akTUBHA IHTerpalis JIO aHTPOIOJOrIYHOI MapajMIMH HAYKH, IO MiJATBEP/PKYETHCS SK IOCTIHHUM
3BEPHEHHSIM MOBO3HABLIB J0 PE3YNbTaTiB EMIIPUYHHUX JOCHTIKEHb NPO JIOAUHY, ¢opMy ii colianbHOro
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